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&#
Համ բար- ձի- զաչս իմ ի լէ րինս-

&# I lifted up my eyes to the mountains.

ուս տի- ե կես- ցէ- ինձ օգ

դրձ.

նու- թիւն-

&#
Որք
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From there my help will come.

տըն կա- կից- ե ղաք- նը-

&#
մա նու

We were planted with you

- թեան- մա հու- քո որ դի- -

&#
Աս

similar to your death,

տու- ծոյ- ար ժա- նա- ւոր- եա- ըզ -

&#
մեզ

O Son of God.

կեր պա-

Make us worthy

րա- նա- կից- լի -

&#
նել քեզ փա

O King of glory.

to share your likeness

ռաց- - - -

œj œj œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œœœœœ œ#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ fiœjœ œ œœœ œ# ˙

˙ œ ™œœ œ ™œœœœ œ# ˙ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ ™ œ œ œ œ œ œ ™ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

œ ™ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ™ œ

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ™ œ œ œ

œ œ œ ™ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙



 

 

 

 

 

 

 

&#
թա գա- - ւոր քեզ եր -

&#
գես ցեն- ե կե- ղե- ցիք- սըր բոց- զեր -

&# The churches of the saints shall sing

գըս- հո գե- ւորս-

&#
Զհին
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spiritual sings to you.

մար դըն- խա չա- -

&#
կից

You crucified with you the old man 

քեզ ա րա- րեր- եւ ըզ խայ- թոց- մե ղա- -

&#
ցըն- շի

and the sting of sin

ջու- ցեր- ա զա- տե- -

&#
ցեր
You freed us, O Life-giver,

ըզ մեզ-

you extinguished.

կե նա- րար- փայ -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ™ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ ™ œ œ œ œ œ œ ™ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ ™ œ# œ œ ˙ œ œ fiœjœ œ œ œ œ œ# ˙

˙ œ ™ œ œ œ ™ œ œ œ œ œ# ˙ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ ™ œ œ œ œ œ œ œ œ ™ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ ˙ œ ™ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ ™ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ™ œ
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&#
տիւն յո րում- մա ծար- եւ շիթք ար եան- քո ար բու- -

&#
ցին

by means of the wood of the Cross, on which were stretched out. And drops of your blood

ըզ տի- ե- զերս- քեզ

&#

The churches of the saints shall sing

gave drink to the universe.

եր գես- ցեն- ե կե- ղե- ցիք- սըր-

&#
բոց զեր գըս- - -

&#
հո գե-

spiritual songs to you.

ւորս-

&#
Վասն

3

գը թու- թեա- նըդ-

&#
քո
you made us equal to your divine humanity 

Աստ

For the sake of your compassion,

ուա- ծա- յին- մար դե- ղու- -թեանդ հա ւա- սա- րե-

œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ ™ œ
œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œœœœœ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ ™ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ™ œ œ œ

œ œ œ ™ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ™ œ# œ œ

˙ œ œ fiœjœ œ œ œ œ œ# ˙

˙ œ ™ œ œ œ ™ œ œ œ œ œ# ˙ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ#
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&#
ցեր ըզ մեզ- մարմ նոյ- քո

&#
եւ ար

through the sacrifice of your Body and Blood

եան- պա տա- րա- գա- ւըդ-

&#
հօր ի հոտ ա նու- շից-

&#
ըզ

to the Father as a sweet fragrance,

մար- մի- նըդ- առ ի մէնջ

&#
եւ

in the body that you took from us.

համ բար- ձար- լու սա- փայլ-

&#
ամ

And you ascended in clouds of shimmering light

պովք- յայտ նե- ցար-

&#
իշ
to the authorities and powers

խա- նու- թեանց- եւ պե

and revealed yourself

տու- թեանց- որք

œ œ œ œ œ ™ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

œ ™ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ ™ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œœœ œœœ ˙

œn œ œ œ fiœjœ œ œ œ œ œ fiœjœ œ œ œ fiœjœ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ fiœjœ œ œ œ ˙ œ œ œœœœœ œ

œ œ fiœjœ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ™ œ œ œ
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&#
հի ա- ցեալ- հար ցա- նէ- ին- ե թէ- այս ով է

&#
որ

who, amazed, asked, "Who is this who 

դիմ եալ- գայ յե -

&#
դով

presents himself from Edom?

մայ- եւ յե կե- ղեց- ւոյ- քո

&#
ու սան-

And from your church

ըզ բազ- մա- պա- տիկ- զի մաս- -

&#
the learned 

տու- թիւ- նըս- քո քեզ

&#
your plentiful wisdom.

եր գես- ցեն- ե կե- ղե- -

&#
ցիք սըր բոց-

The churches of the saints will sing

զեր - - -

œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œn œ œ

œ œ œ ™ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ™œ œ œ œ ™ œJ œ# œ œ

œ ™ œJ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ ™ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ ™ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ™ œ

œ œ œ œ œ ™ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
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&#
գըս հո գե- ւորս-

&#
Համ

4

spiritual songs to you.

բար- ցաւ- տէ րըն- մեր յեր կինս- ա -

&#
սե

Our Lord ascended to heaven

լով- ա շա- կեր- տացն նըս տա- րուք- ի քա ղա- -

&#
քիդ

saying to his disciples,

Ե րու- սա- ղէմ- մին չեւ- զգե -

&#
նու

"Stay in Jerusalem, your city until

ցուք- զօ րու- թիւն-

&#
ի

you are clothed in power

բար ձանց-

&#
Փառք

from on high."

Glory to the Father and to the Son
Հօր եւ Որդ ւոյ-

œ ™ œ# œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ# ˙

œ œn œ œ œ œ œ œ œ ™ œœ fiœjœ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ™ œ œ ™ œ
œ œ œ œ œ œ ™ œ œ œ œ# œ œ

œ ™ œ œ fiœjœ œ œ œ œ œ# ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
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&#
եւ Հոգ ւոյն- սըր բոյ:-

&#
Մի

5

and to the Holy Spirit.

ա- բան- եալ սուրբ- ա ռա- -

&#
քեալ

Gathered together, the holy apostles,

քըն- մի ա- խորհ- եւ մի ա- կրօն- մի ա- բան- նըս

&#
տէ ին- ի

with one mind and one conviction and one intention,

սուրբ վեր նա- տանն- եւ

&#
ակն

were seated in the Upper Room,

ու նէ- ին- գա -

&#
լըս

where they awaited

տեան- սուրբ հոգ ւոյն-

&#
Այժմ

the coming of the Holy Spirit.

Now and always

եւ միշտ եւ յա ւի- -

œ œ œ œ œ œ œ# ˙

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ ™ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ ™ œ œ ™ œ œ œ œ œ œ œ ™ œ

œ œ œ# œ œ œ ™ œ œ œ fiœjœ œ œ œ# ˙

œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
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&#
տեան յա ւի- տե- նից- ա մէն:-

&#
Յան
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and unto the ages of ages. Amen.

Suddenly He appeared,

կար- ծա- կի- ե հաս- ի նմա նու-

&#
թիւն
in the likeness of shimmering light.

լոս սոյ- փայլ ման- եւ
He came and dwelt

եկ եալ- բնա կե- ցաւ- ի

&#
սուրբ
upon the Holy apostles while they were seated

ա ռա- քեալսն- մինչ դեռ նըս տէ- -

&#
ին

U
ի

in the Upper Room.
սուրբ վեր նա- տանն-

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ™ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ™ œ ˙
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